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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة البقَّة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لْ  سُلُ فضََّ ٍۘ ناَ بعَْضَهُمْ عَلىَ  تِلْكَ الرُّ  بعَْض 

ُه  مْ درََجَات ٍۚ  وَرَفعََ بعَْضَهُ مِنْهُمْ مَنْ كَلَّمَ اللَّ

 وَأيََّدْناَهُ يمََ الْبيَ ِناَتِ وَآتيَْناَ عِيسَى ابْنَ مَرْ 

…برُِوحِ الْقدُسُِ  
Those messengers We endowed with gifts, some above others: To 

one of them Allah spoke; others He raised to degrees (of honour); to 

Jesus the son of Mary We gave clear (Signs), and strengthened him 

with the holy spirit.



ُ مَا اقْتتََ  دِهِمْ مِنْ لَ الَّذِينَ مِنْ بعَْ وَلوَْ شَاءَ اللَّ

كِنِ اخْتَ بعَْدِ مَا جَاءَتهُْمُ الْبيَ ِ  لفَوُا فمَِنْهُمْ ناَتُ وَلَ 

ُ مَنْ آمَنَ وَمِنْهُمْ مَنْ كَفرٍََۚ   مَا  وَلوَْ شَاءَ اللَّ

 َ كِنَّ اللَّ يفَْعلَُ مَا يرُِيدُ اقْتتَلَوُا وَلَ 
If Allah had so willed, succeeding generations would not have fought 

among each other, after clear (Signs) had come to them, but they 

(chose) to wrangle, some believing and others rejecting. If Allah had 

so willed, they would not have fought each other; but Allah Fulfilleth

His plan.

{253}



ا رَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا زَقْناَكُمْ أنَْفِقوُا مِمَّ

يهِ وَلََ خُلَّةٌ وْمٌ لََ بيَْعٌ فِ مِنْ قبَْلِ أنَْ يأَتْيَِ يَ 

مُونَ رُونَ هُمُ الََّّالِ وَلََ شَفاَعَةٌ   وَالْكَافِ 
O ye who believe! Spend out of (the bounties) We have provided for 

you, before the Day comes when no bargaining (Will avail), nor 

friendship nor intercession. Those who reject Faith they are the 

wrong-doers.

{254}



هَ إلََِّ هُوَ الْ  ُ لََ إلَِ   تأَخُْذهُُ سِنةٌَ حَيُّ الْقيَُّومٍُۚ لََ اللَّ

فيِ مَاوَاتِ وَمَا وَلََ نوَْمٌٍۚ لهَُ مَا فيِ السَّ 

..لََّ بِإذِْنهٍِِۚ شْفعَُ عِنْدهَُ إِ الْْرَْضِ  مَنْ ذاَ الَّذِي يَ 
Allah! There is no god but He,-the Living, the Self-subsisting, Eternal. 

No slumber can seize Him nor sleep. His are all things in the heavens 

and on earth. Who is there can intercede in His presence except as 

He permitteth?



 وَلََ هِمْ وَمَا خَلْفهَُمْه يعَْلمَُ مَا بيَْنَ أيَْدِي

ا عِلْمِهِ إلََِّ بِمَ يحُِيطُونَ بشَِيْء  مِنْ 

He knoweth…شَاءٍَۚ  what (appeareth to His creatures as) before or after or 

behind them. Nor shall they compass aught of His knowledge except 

as He willeth.



ضَه مَاوَاتِ وَالْْرَْ وَسِعَ كُرْسِيُّهُ السَّ 

 الْعََِّيمُ اٍۚ وَهُوَ الْعلَِيُّ وَلََ يئَوُدهُُ حِفَُّْهُمَ 
His Throne doth extend over the heavens and the earth, and He 

feeleth no fatigue in guarding and preserving them for He is the Most 

High, the Supreme (in glory).
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ينِه قدَْ  شْدُ لََ إِكْرَاهَ فِي الد ِ ٍِۚ تبَيََّنَ الرُّ مِنَ الْغيَ 

ِ فمََنْ يكَْفرُْ بِالطَّاغُوتِ   فقَدَِ  وَيؤُْمِنْ بِاللَّّ

امَ وُثقْىَ  لََ انْفِصَ اسْتمَْسَكَ بِالْعرُْوَةِ الْ 

ُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  لهََا  وَاللَّ
Let there be no compulsion in religion: Truth stands out clear from 

Error: whoever rejects evil and believes in Allah hath grasped the 

most trustworthy hand-hold, that never breaks. And Allah heareth and 

knoweth all things.

{256}



ُ وَلِيُّ الَّذِينَ آمَنوُ لمَُاتِ ا يخُْرِجُهُمْ مِنَ الَُّّ اللَّ

لطَّاغُوتُ رُوا أوَْلِياَؤُهُمُ اإلِىَ النُّورِه وَالَّذِينَ كَفَ 

ئكَِ لىَ الَُّّلمَُاتِ   أُ يخُْرِجُونهَُمْ مِنَ النُّورِ إِ  ولَ 

ا خَالِدوُنَ أصَْحَابُ النَّارِه هُمْ فِيهَ 
Allah is the Protector of those who have faith: from the depths of 

darkness He will lead them forth into light. Of those who reject faith 

the patrons are the evil ones: from light they will lead them forth into 

the depths of darkness. They will be companions of the fire, to dwell 

therein (For ever).
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ُ اهِيمَ فيِ رَب ِهِ أنَْ آتَ ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِي حَاجَّ إِبْرَ  اهُ اللَّ

مِيتُ قاَلَ أنَاَ يَ الَّذِي يحُْييِ وَيُ الْمُلْكَ إذِْ قاَلَ إِبْرَاهِيمُ رَب ِ 

 قاَلَ إِبْرَاهِيمُ 
َ يأَتْيِ بِ أحُْييِ وَأمُِيتُه الشَّمْسِ مِنَ فإَنَِّ اللَّ

ُ رِبِ فَبهُِتَ الَّذِي كَ الْمَشْرِقِ فأَتِْ بِهَا مِنَ الْمَغْ  فَرَ   وَاللَّ

لََ يَهْدِي الْقوَْمَ الََّّالِمِينَ 
Hast thou not Turned thy vision to one who disputed with Abraham About his 

Lord, because Allah had granted him power? Abraham said: "My Lord is He 

Who Giveth life and death." He said: "I give life and death". Said Abraham: 

"But it is Allah that causeth the sun to rise from the east: Do thou then cause 

him to rise from the West." Thus was he confounded who (in arrogance) 

rejected faith. Nor doth Allah Give guidance to a people unjust.
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ة  وَهِيَ خَاوِيَةٌ عَلَى  أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلَى  قَرْيَ 

ُ بَعْدَ مَوْ عُرُوشِهَا قاَلَ أنََّى  يحُْيِي هَ   تِهَاه فأَمََاتهَُ ذِهِ اللَّ

ُ مِائةََ عَام  ثمَُّ بَعَثهَُه  الَ لَبِثتُْ يَوْمًا  قاَلَ كَمْ لَبِثتَْ ه قَ اللَّ

َُّرْ إلَِى  بِثتَْ مِائةََ عَام  فاَنْ أوَْ بَعْضَ يَوْم ه قاَلَ بَلْ لَ 

.…نَّهْه طَعاَمِكَ وَشَرَابكَِ لمَْ يَتسََ 
Or (take) the similitude of one who passed by a hamlet, all in ruins to its 

roofs. He said: "Oh! how shall Allah bring it (ever) to life, after (this) its death?" 

but Allah caused him to die for a hundred years, then raised him up (again). 

He said: "How long didst thou tarry (thus)?" He said: (Perhaps) a day or part 

of a day." He said: "Nay, thou hast tarried thus a hundred years; but look at 

thy food and thy drink; they show no signs of age; 



ةً لِلنَّاسِه لِنجَْعلَكََ آيَ وَانَُّْرْ إِلىَ  حِمَارِكَ وَ 

ا ثمَُّ يْفَ ننُْشِزُهَ وَانَُّْرْ إِلىَ الْعََِّامِ كَ 

لَ أعَْلمَُ أنََّ ا تبَيََّنَ لهَُ قاَنكَْسُوهَا لحَْمًاٍۚ فلَمََّ 

َ عَلىَ  كُل ِ شَيْء    قدَِيرٌ اللَّ
and look at thy donkey: And that We may make of thee a sign unto the 

people, Look further at the bones, how We bring them together and 

clothe them with flesh." When this was shown clearly to him, he said: 

"I know that Allah hath power over all things."
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ِ أرَِ  ه نِي كَيْفَ تحُْيِيوَإِذْ قاَلَ إِبْرَاهِيمُ رَب  الْمَوْتىَ 

كِنْ لِيطَْ قاَلَ أوََلمَْ تؤُْمِنْ ه قاَلَ بَ  مَئنَِّ قلَْبِيه قاَلَ لىَ  وَلَ 

مَّ اجْعلَْ فصَُرْهُنَّ إِليَْكَ ثُ فخَُذْ أرَْبعَةًَ مِنَ الطَّيْرِ 

أتِْينكََ زْءًا ثمَُّ ادْعُهُنَّ يَ عَلىَ  كُل ِ جَبلَ  مِنْهُنَّ جُ 

َ عَ  زِيزٌ حَكِيمٌ سَعْياًٍۚ وَاعْلمَْ أنََّ اللَّ
When Abraham said: "Show me, Lord, how You will raise the dead, " He 

replied: "Have you no faith?" He said "Yes, but just to reassure my heart." 

Allah said, "Take four birds, draw them to you, and cut their bodies to pieces. 

Scatter them over the mountain-tops, then call them back. They will come 

swiftly to you. Know that Allah is Mighty, Wise."
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ِ  أمَْوَالهَُمْ فيِ سَبِ مَثلَُ الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ  يلِ اللَّ

ي كُل ِ سُنْبلُةَ  سَبْعَ سَناَبلَِ فِ كَمَثلَِ حَبَّة  أنَْبتَتَْ 

ُ يضَُ  ُ اعِفُ لِمَنْ يشََاءُ  مِائةَُ حَبَّة   وَاللَّ  وَاللَّ

وَاسِعٌ عَلِيمٌ 
The parable of those who spend their substance in the way of Allah is 

that of a grain of corn: it groweth seven ears, and each ear Hath a 

hundred grains. Allah giveth manifold increase to whom He pleaseth: 

And Allah careth for all and He knoweth all things.

{261}



ِ ثمَُّ لََ وَالهَُمْ فيِ سَبِيلِ الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْ   اللَّ

هُمْ مَنًّا وَلََ أذَىًۙ لَ يتُبِْعوُنَ مَا أنَْفقَوُا

هِمْ وَلََ وَلََ خَوْفٌ عَليَْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ رَب ِهِمْ 

هُمْ يحَْزَنوُنَ 
Those who spend their substance in the cause of Allah, and follow not 

up their gifts with reminders of their generosity or with injury,-for them 

their reward is with their Lord: on them shall be no fear, nor shall they 

grieve.

{262}



نْ رَةٌ خَيْرٌ مِ قوَْلٌ مَعْرُوفٌ وَمَغْفِ 

ُ غَنِ صَدقَةَ  يتَبْعَهَُا أَ  يٌّ حَلِيمٌ ذىً  وَاللَّ
Kind words and the covering of faults are better than charity followed 

by injury. Allah is free of all wants, and He is Most-Forbearing.

{263}



قاَتِكُمْ لََ تبُْطِلوُا صَدَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا

هُ رِئاَءَ ذِي ينُْفِقُ مَالَ بِالْمَن ِ وَالْْذَىَ  كَالَّ 

 ِ …لْْخِرِه  وَالْيوَْمِ االنَّاسِ وَلََ يؤُْمِنُ بِاللَّّ
O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your 

generosity or by injury,- like those who spend their substance to be 

seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last Day.



أصََابهَُ ان  عَليَْهِ ترَُابٌ فَ فمََثلَهُُ كَمَثلَِ صَفْوَ 

 شَيْء  لََ يقَْدِرُونَ عَلىَ  وَابلٌِ فتَرََكَهُ صَلْداًه 

ُ لََ يَ  ا كَسَبوُا  وَاللَّ افِرِينَ هْدِي الْقوَْمَ الْكَ مِمَّ
They are in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on 

it falls heavy rain, which leaves it (Just) a bare stone. They will be 

able to do nothing with aught they have earned. And Allah guideth not 

those who reject faith.

{264}



اءَ مَرْضَاتِ  أمَْوَالهَُمُ ابْتِغَ وَمَثلَُ الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ 

ِ وَتثَبِْيتاً مِنْ أنَْ  ة  بِرَبْوَة  فسُِهِمْ كَمَثلَِ جَنَّ اللَّ

إنِْ لمَْ لهََا ضِعْفيَْنِ فَ أصََابهََا وَابلٌِ فآَتتَْ أكُُ 

 وَ 
ُ بِمَا تعَْمَلُ يصُِبْهَا وَابلٌِ فطََلٌّ  ونَ بصَِيرٌ اللَّ

And the likeness of those who spend their substance, seeking to 

please Allah and to strengthen their souls, is as a garden, high and 

fertile: heavy rain falls on it but makes it yield a double increase of 

harvest, and if it receives not Heavy rain, light moisture sufficeth it. 

Allah seeth well whatever ye do.
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 وَأعَْناَب  لهَُ جَنَّةٌ مِنْ نخَِيل  أيَوََدُّ أحََدكُُمْ أنَْ تكَُونَ 

 لهَُ فِيهَا مِنْ كُل ِ تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الْْنَْهَارُ 

يَّةٌ ضُ الثَّمَرَاتِ وَأصََابهَُ الْكِبَ  عفَاَءُ رُ وَلهَُ ذرُ ِ

لِكَ يبُيَ نُِ رٌ فاَحْترََقتَْ  كَذَ  فأَصََابهََا إعِْصَارٌ فِيهِ ناَ

ُ لكَُمُ الْْياَتِ لعَلََّكُ  مْ تتَفَكََّرُونَ اللَّ
Does any of you wish that he should have a garden with date-palms and 

vines and streams flowing underneath, and all kinds of fruit, while he is 

stricken with old age, and his children are not strong (enough to look after 

themselves)- that it should be caught in a whirlwind, with fire therein, and be 

burnt up? Thus doth Allah make clear to you (His) Signs; that ye may 

consider.
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اتِ مَا فِقوُا مِنْ طَي ِبَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أنَْ 

ا أخَْرَجْنَ   وَلََ ا لكَُمْ مِنَ الْْرَْضِه كَسَبْتمُْ وَمِمَّ

مُوا الْخَبِيثَ مِنْهُ تُ  مْ بِآخِذِيهِ إِلََّ نْفِقوُنَ وَلسَْتُ تيَمََّ

َ غَنِ أنَْ تغُْمِضُوا فِيهٍِۚ وَاعْلَ  يٌّ حَمِيدٌ مُوا أنََّ اللَّ
O ye who believe! Give of the good things which ye have 

(honourably) earned, and of the fruits of the earth which We have 

produced for you, and do not even aim at getting anything which is 

bad, in order that out of it ye may give away something, when ye 

yourselves would not receive it except with closed eyes. And know 

that Allah is Free of all wants, and worthy of all praise.

{267}



رُكُمْ الْفقَْرَ وَيأَمُْ الشَّيْطَانُ يعَِدكُُمُ 

 ُ رَةً مِنْهُ  يعَِدكُُمْ مَغْفِ باِلْفحَْشَاءِه وَاللَّ

ُ وَا سِعٌ عَلِيمٌ وَفضَْلًً  وَاللَّ
The Evil one threatens you with poverty and bids you to conduct 

unseemly. Allah promiseth you His forgiveness and bounties. And 

Allah careth for all and He knoweth all things.

{268}



ؤْتَ يشََاءٍُۚ وَمَنْ يُ يؤُْتيِ الْحِكْمَةَ مَنْ 

رًا  وَمَا يَ خَيْرًا كَثيِالْحِكْمَةَ فقَدَْ أوُتِ 

لْْلَْباَبِ يذََّكَّرُ إلََِّ أوُلوُ ا
He granteth wisdom to whom He pleaseth; and he to whom wisdom is 

granted receiveth indeed a benefit overflowing; but none will grasp the 

Message but men of understanding.

{269}



رْتمُْ فقَةَ  أوَْ نذََ وَمَا أنَْفقَْتمُْ مِنْ نَ 

 َ ا  يعَْلمَُهُ   وَمَ مِنْ نذَْر  فإَنَِّ اللَّ

ار  لِلََّّالِمِينَ مِنْ أنَْصَ 
And whatever ye spend in charity or devotion, be sure Allah knows it 

all. But the wrong-doers have no helpers.

{270}



دقَاَتِ  ا هِيَه وَ إنِْ تبُْدوُا الصَّ إنِْ فنَِعِمَّ

يْرٌ فقُرََاءَ فهَُوَ خَ تخُْفوُهَا وَتؤُْتوُهَا الْ 

ُ كُمْ مِنْ سَي ِئاَتِ لكَُمٍْۚ وَيكَُف ِرُ عَنْ  كُمْ  وَاللَّ

بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبِيرٌ 
If ye disclose (acts of) charity, even so it is well, but if ye conceal 

them, and make them reach those (really) in need, that is best for you: 

It will remove from you some of your (stains of) evil. And Allah is well 

acquainted with what ye do

{271}



َ يهَْدِ ليَْسَ عَليَْكَ هُداَهُمْ وَلَ   ي مَنْ يشََاءُ  كِنَّ اللَّ

مَا تنُْفِقوُنَ إِلََّ لِِنَْفسُِكُمٍْۚ وَ وَمَا تنُْفِقوُا مِنْ خَيْر  فَ 

ٍِۚ وَمَا  يوَُفَّ تنُْفِقوُا مِنْ خَيْر  ابْتِغاَءَ وَجْهِ اللَّ

لمَُونَ إلِيَْكُمْ وَأنَْتمُْ لََ تَُّْ 
It is not required of thee (O Messenger), to set them on the right path, 

but Allah sets on the right path whom He pleaseth. Whatever of good 

ye give benefits your own souls, and ye shall only do so seeking the 

"Face" of Allah. Whatever good ye give, shall be rendered back to 

you, and ye shall not Be dealt with unjustly.

{272}



ِ لََ لِلْفقُرََاءِ الَّذِينَ أحُْصِرُ  وا فِي سَبِيلِ اللَّ

 الْجَاهِلُ رْضِ يحَْسَبهُُمُ يسَْتطَِيعوُنَ ضَرْباً فِي الَْْ 

لََ يسَْألَوُنَ عْرِفهُُمْ بسِِيمَاهُمْ أغَْنِياَءَ مِنَ التَّعفَُّفِ تَ 

َ بِهِ عَلِيمٌ قوُا مِنْ خَيْر  فإَنَِّ النَّاسَ إِلْحَافاً  وَمَا تنُْفِ  اللَّ
Charity is) for those in need, who, in Allah's cause are restricted (from travel), 

and cannot move about in the land, seeking (For trade or work): the ignorant 

man thinks, because of their modesty, that they are free from want. Thou shalt 

know them by their (Unfailing) mark: They beg not importunately from all the 

sundry. And whatever of good ye give, be assured Allah knoweth it well.

{273}



وَالنَّهَارِ وَالهَُمْ بِاللَّيْلِ الَّذِينَ ينُْفِقوُنَ أمَْ 

ا وَعَلًَنِيةًَ فلَهَُ  رَب ِهِمْ مْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ سِرًّ

 هُمْ يحَْزَنوُنَ وَلََ خَوْفٌ عَليَْهِمْ وَلََ 
] Those who (in charity) spend of their goods by night and by day, in 

secret and in public, have their reward with their Lord: on them shall 

be no fear, nor shall they grieve.

{274}



 كَمَا باَ لََ يقَوُمُونَ إلََِّ الَّذِينَ يأَكُْلوُنَ الر ِ 

نَ الْمَس ِ ٍۚ طُهُ الشَّيْطَانُ مِ يقَوُمُ الَّذِي يتَخََبَّ 

لِكَ بِأنََّهُمْ قاَلوُا إِ 
باَ  نَّمَا الْبيَْعُ مِ ذَ  …ثلُْ الر ِ

Those who devour usury will not stand except as stand one whom 

the Evil one by his touch Hath driven to madness. That is because 

they say: "Trade is like usury,



ُ الْبيَْعَ وَ  باٍَۚ فمََ وَأحََلَّ اللَّ مَ الر ِ نْ جَاءَهُ حَرَّ

لفََ تهََى  فلَهَُ مَا سَ مَوْعََِّةٌ مِنْ رَب هِِ فاَنْ 

ِ ه وَمَنْ  ئِكَ وَأمَْرُهُ إلِىَ اللَّ  عَادَ فأَوُلَ 

هَا خَالِدوُنَ أصَْحَابُ النَّارِه هُمْ فِي
but Allah hath permitted trade and forbidden usury. Those who after 

receiving direction from their Lord, desist, shall be pardoned for the 

past; their case is for Allah (to judge); but those who repeat (The 

offence) are companions of the Fire: They will abide therein (for ever).
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بَ  ُ الر ِ دقَاَتِ  ا وَيرُْبيِ الصَّ يمَْحَقُ اللَّ

ُ لََ يحُِبُّ كُلَّ  م   كَفَّار  أثَِيوَاللَّ
Allah will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds 

of charity: For He loveth not creatures ungrateful and wicked.

{276}



الِحَاتِ إنَِّ الَّذِينَ آمَنوُا وَعَمِ  لوُا الصَّ

لًَةَ وَآتوَُ  كَاةَ لهَُمْ وَأقَاَمُوا الصَّ ا الزَّ

هِمْ وَلََ خَوْفٌ عَليَْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ رَب ِهِمْ 

وَلََ هُمْ يحَْزَنوُنَ 
Those who believe, and do deeds of righteousness, and establish 

regular prayers and regular charity, will have their reward with their 

Lord: on them shall be no fear, nor shall they grieve.

{277}



َ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنُ   وَذرَُوا وا اتَّقوُا اللَّ

باَ إِ  مِنيِنَ نْ كُنْتمُْ مُؤْ مَا بقَِيَ مِنَ الر ِ
O ye who believe! Fear Allah, and give up what remains of your 

demand for usury, if ye are indeed believers.

{278}



ِ أذْنَوُا بحَِرْب  فإَنِْ لمَْ تفَْعلَوُا فَ   مِنَ اللَّ

ءُوسُ تمُْ فلَكَُمْ رُ وَرَسُولِهِه وَإنِْ تبُْ 

ونَ ونَ وَلََ تَُّْلمَُ أمَْوَالِكُمْ لََ تََّْلِمُ 
If ye do it not, Take notice of war from Allah and His Messenger: But if 

ye turn back, ye shall have your capital sums: Deal not unjustly, and 

ye shall not be dealt with unjustly.

{279}



ى  فنَََِّرَةٌ إِلَ وَإنِْ كَانَ ذوُ عُسْرَة  

كُمْه إنِْ دَّقوُا خَيْرٌ لَ مَيْسَرَة ٍۚ وَأنَْ تصََ 

كُنْتمُْ تعَْلمَُونَ 
If the debtor is in a difficulty, grant him time Till it is easy for him to 

repay. But if ye remit it by way of charity, that is best for you if ye only 

knew.

{280}



ِ ه عوُنَ فيِهِ إِلىَوَاتَّقوُا يوَْمًا ترُْجَ  اللَّ

تْ وَهُمْ فْس  مَا كَسَبَ ثمَُّ توَُفَّى  كُلُّ نَ 

لََ يَُّْلمَُونَ 
And fear the Day when ye shall be brought back to Allah.

Then shall every soul be paid what it earned, and none

shall be dealt with unjustly.
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إِلىَ  أجََل  داَينَْتمُْ بِديَْن  ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِذاَ تَ 

ى فاَكْتبُوُهٍُۚ وَلْيكَْ  بٌ بِالْعدَْلٍِۚ وَلََ تبُْ بيَْنكَُمْ كَاتِ مُسَمًّ

ُ ٍۚ فَ يأَبَْ كَاتِبٌ أنَْ يكَْتبَُ كَ  لْيكَْتبُْ مَا عَلَّمَهُ اللَّ

َ وَلْيمُْلِلِ الَّذِي عَليَْهِ الْ   رَبَّهُ حَقُّ وَلْيتََّقِ اللَّ

…وَلََ يبَْخَسْ مِنْهُ شَيْئاًٍۚ 
O ye who believe! When ye deal with each other, in transactions involving 

future obligations in a fixed period of time, reduce them to writing Let a scribe 

write down faithfully as between the parties: let not the scribe refuse to write: 

as Allah Has taught him, so let him write. Let him who incurs the liability 

dictate, but let him fear His Lord Allah, and not diminish aught of what 

he owes.



وْ ضَعِيفاً الْحَقُّ سَفِيهًا أَ فإَنِْ كَانَ الَّذِي عَليَْهِ 

لْ وَلِيُّهُ لَّ هُوَ فلَْيمُْلِ أوَْ لََ يسَْتطَِيعُ أنَْ يمُِ 

…الِكُمْه ا شَهِيديَْنِ مِنْ رِجَ بِالْعدَْلٍِۚ وَاسْتشَْهِدوُ
If they party liable is mentally deficient, or weak, or unable Himself to 

dictate, Let his guardian dictate faithfully, and get two witnesses, out 

of your own men,



نْ نِ فرََجُلٌ وَامْرَ فإَنِْ لمَْ يكَُوناَ رَجُليَْ  أتَاَنِ مِمَّ

اهُمَا أنَْ تضَِلَّ إحِْدَ ترَْضَوْنَ مِنَ الشُّهَداَءِ 

رَ إحِْداَهُمَا الْْخُْ  لشُّهَداَءُ رَى ٍۚ وَلََ يأَبَْ افتَذُكَ ِ

…إذِاَ مَا دعُُواٍۚ 
and if there are not two men, then a man and two women, such as ye 

choose, for witnesses, so that if one of them errs, the other can 

remind her. The witnesses should not refuse when they are called on 

(For evidence). 



وْ كَبِيرًا بوُهُ صَغِيرًا أَ وَلََ تسَْأمَُوا أنَْ تكَْتُ 

لِكُمْ أَ  ِ إِلىَ  أجََلِهٍِۚ ذَ   وَأقَْوَمُ قْسَطُ عِنْدَ اللَّ

… ترَْتاَبوُاه لِلشَّهَادةَِ وَأدَْنىَ  ألَََّ 
Disdain not to reduce to writing (your contract) for a future period, 

whether it be small or big: it is juster in the sight of Allah, More 

suitable as evidence, and more convenient to prevent doubts among 

yourselves



ونهََا  حَاضِرَةً تدُِيرُ إلََِّ أنَْ تكَُونَ تجَِارَةً 

تكَْتبُوُهَا  يْكُمْ جُناَحٌ ألَََّ بيَْنكَُمْ فلَيَْسَ عَلَ 

…تمٍُْۚ وَأشَْهِدوُا إِذاَ تبَاَيعَْ 
but if it be a transaction which ye carry out on the spot among 

yourselves, there is no blame on you if ye reduce it not to writing. But 

take witness whenever ye make a commercial contract;



علَوُا فإَنَِّهُ هِيدٌٍۚ وَإنِْ تفَْ وَلََ يضَُارَّ كَاتبٌِ وَلََ شَ 

 َ ُ  ه وَيعُلَ ِمُكُ فسُُوقٌ بِكُمْ  وَاتَّقوُا اللَّ ُ   وَاللَّ مُ اللَّ

بِكُل ِ شَيْء  عَلِيمٌ 
and let neither scribe nor witness suffer harm. If ye do (such harm), it would 

be wickedness in you. So fear Allah; For it is Good that teaches you. And 

Allah is well acquainted with all things. If ye are on a journey, and cannot find 

a scribe, a pledge with possession (may serve the purpose). And if one of you 

deposits a thing on trust with another, let the trustee (faithfully) discharge his 

trust, and let him Fear his Lord conceal not evidence; for whoever conceals it, 

- his heart is tainted with sin. And Allah knoweth all that ye do.
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رِهَانٌ لمَْ تجَِدوُا كَاتِباً فَ وَإنِْ كُنْتمُْ عَلىَ  سَفرَ  وَ 

ؤَد ِ الَّذِي ضُكُمْ بعَْضًا فلَْيُ مَقْبوُضَةٌ ه فإَنِْ أمَِنَ بعَْ 

َ رَبَّهُ  وَلََ تَ اؤْتمُِنَ أمََانتَهَُ وَلْيتََّقِ  كْتمُُوا الشَّهَادةٍََۚ اللَّ

ُ بمَِ وَمَنْ يكَْتمُْهَا فإَنَِّهُ آثِمٌ  ا تعَْمَلوُنَ عَلِيمٌ  قلَْبهُُ  وَاللَّ
If ye are on a journey, and cannot find a scribe, a pledge with 

possession (may serve the purpose). And if one of you deposits a 

thing on trust with another, Let the trustee (Faithfully) discharge His 

trust, and let him fear his Lord. Conceal not evidence; for whoever 

conceals it,- His heart is tainted with sin. And Allah Knoweth all

that ye do.
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ِ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَ  إنِْ مَا فِي الْْرَْضِ  وَ لِلَّّ

بْكُمْ بهِِ أوَْ تخُْفوُهُ يحَُاسِ تبُْدوُا مَا فِي أنَْفسُِكُمْ 

ُ ه فيَغَْفِرُ لِمَنْ يَ  بُ مَنْ اللَّ ُ شَاءُ وَيعُذَ ِ  يشََاءُ  وَاللَّ

عَلىَ  كُل ِ شَيْء  قدَِيرٌ 
To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. Whether ye 

show what is in your minds or conceal it, Allah Calleth you to account 

for it. He forgiveth whom He pleaseth, and punisheth whom He 

pleaseth, for Allah hath power over all things.
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سُولُ بِمَا أنُْزِلَ  إلِيَْهِ مِنْ رَب هِِ آمَنَ الرَّ

ِ وَمَلًَئِكَ وَالْمُؤْمِنوُنٍَۚ كُلٌّ آمَنَ بِ  تهِِ وَكُتبُهِِ اللَّّ

قُ بيَْ  هٍِۚ وَقاَلوُا نَ أحََد  مِنْ رُسُلِ وَرُسُلِهِ لََ نفُرَ ِ

كَ الْمَصِيرُ انكََ رَبَّناَ وَإلِيَْ سَمِعْناَ وَأطََعْناَه غُفْرَ 
The Messenger believeth in what hath been revealed to him from his 

Lord, as do the men of faith. Each one (of them) believeth in Allah, His 

angels, His books, and His messengers. "We make no distinction 

(they say) between one and another of His messengers." And they 

say: "We hear, and we obey: (We seek) Thy forgiveness, our Lord, 

and to Thee is the end of all journeys."
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ُ نفَْسًا ا كَسَبتَْ إِلََّ وُسْعهََاٍۚ لهََا مَ لََ يكَُل ِفُ اللَّ

ا إنِْ نسَِيناَ بَّناَ لََ تؤَُاخِذْنَ وَعَليَْهَا مَا اكْتسََبتَْ  رَ 

صْرًا كَمَا  تحَْمِلْ عَليَْناَ إِ أوَْ أخَْطَأنْاٍَۚ رَبَّناَ وَلََ 

… قبَْلِناٍَۚ حَمَلْتهَُ عَلىَ الَّذِينَ مِنْ 
On no soul doth Allah Place a burden greater than it can bear. It gets 

every good that it earns, and it suffers every ill that it earns. (Pray:) 

"Our Lord! Condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! Lay 

not on us a burden Like that which Thou didst lay on those before us; 



لْنَ  هِه ا مَا لََ طَاقةََ لنَاَ بِ رَبَّناَ وَلََ تحَُم ِ

نْتَ ناَ وَارْحَمْناٍَۚ أَ وَاعْفُ عَنَّا وَاغْفِرْ لَ 

فرِِينَ ى الْقوَْمِ الْكَامَوْلََناَ فاَنْصُرْناَ عَلَ 
Our Lord! Lay not on us a burden greater than we have strength to 

bear. Blot out our sins, and grant us forgiveness. Have mercy on us. 

Thou art our Protector; Help us against those who stand against faith."
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة آل عمَّان

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



الم
A. L. M.

{1}



هَ إِلََّ 
ُ لََ إِلَ  قيَُّومُ  هُوَ الْحَيُّ الْ اللَّ

Allah! There is no god but He,-the Living, the Self-

Subsisting, Eternal.

{2}



لَ عَليَْكَ الْكِتاَبَ  ِ مُصَد ِ نزََّ قاً لِمَا  بِالْحَق 

نْ بيَْنَ يدَيَْهِ وَأنَْزَلَ  جِيلَ التَّوْرَاةَ وَالِْْ
It is He Who sent down to thee (step by step), in truth, the Book, 

confirming what went before it; and He sent down the Law (of Moses) 

and the Gospel (of Jesus) before this, as a guide to mankind, and He 

sent down the criterion (of judgment between right and wrong).

{3}



قاَنَ  إنَِّ وَأنَْزَلَ الْفرُْ مِنْ قبَْلُ هُدىً لِلنَّاسِ 

ِ لهَُمْ عَذاَالَّذِينَ كَفرَُوا بِآياَتِ  بٌ شَدِيدٌ   اللَّ

ُ عَزِيزٌ ذوُ انْتقَِ  ام  وَاللَّ
Then those who reject Faith in the Signs of Allah will suffer the 

severest penalty, and Allah is Exalted in Might, Lord of Retribution.

{4}



َ لََ يخَْفىَ   فيِ  عَليَْهِ شَيْءٌ إنَِّ اللَّ

مَاءِ الْْرَْضِ وَلََ فيِ السَّ 
From Allah, verily nothing is hidden on earth or in the heavens.

{5}



رُكُ  ِ امِ مْ فِي الْْرَْحَ هُوَ الَّذِي يصَُو 

زِيزُ هَ إلََِّ هُوَ الْعَ كَيْفَ يشََاءٍُۚ لََ إِلَ  

الْحَكِيمُ 
He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. There is no god 

but He, the Exalted in Might, the Wise.

{6}



تٌ الْكِتاَبَ مِنْهُ آياَهُوَ الَّذِي أنَْزَلَ عَليَْكَ 

هَاتٌه ابِ وَأخَُرُ مُتشََابِ مُحْكَمَاتٌ هُنَّ أمُُّ الْكِتَ 

ا الَّذِينَ فِي قلُوُبِ  َّبِ فأَمََّ عوُنَ مَا تشََابهََ هِمْ زَيْغٌ فيَتَ

...ابْتِغاَءَ تأَوِْيلِهِ  مِنْهُ ابْتِغاَءَ الْفِتنْةَِ وَ 
He it is Who has sent down to thee the Book: In it are verses basic or 

fundamental (of established meaning); they are the foundation of the 

Book: others are allegorical. But those in whose hearts is perversity 

follow the part thereof that is allegorical, seeking discord, and 

searching for its hidden meanings, 



ُ  وَالرَّ وَمَا يعَْلمَُ تأَوِْيلهَُ إِ  اسِخُونَ فيِ لََّ اللَّ

دِ رَب ِناَ  ا بهِِ كُلٌّ مِنْ عِنْ الْعِلْمِ يقَوُلوُنَ آمَنَّ 

و الْْلَْباَبِ وَمَا يذََّكَّرُ إلََِّ أوُلُ 
but no one knows its hidden meanings except Allah. And those who 

are firmly grounded in knowledge say: "We believe in the Book; the 

whole of it is from our Lord:" and none will grasp the Message except 

men of understanding.

{7}



يْتنَاَ وَهَبْ ناَ بعَْدَ إِذْ هَدَ رَبَّناَ لََ تزُِغْ قلُوُبَ 

وَهَّابُ  إِنَّكَ أنَْتَ الْ  ٍۚلنَاَ مِنْ لدَنُْكَ رَحْمَةً 
"Our Lord!" (they say), "Let not our hearts deviate now after Thou hast 

guided us, but grant us mercy from Thine own Presence; for Thou art 

the Grantor of bounties without measure.

{8}



يْبَ فِيهٍِۚ اسِ لِيوَْم  لََ رَ رَبَّناَ إِنَّكَ جَامِعُ النَّ 

َ لََ يخُْلِفُ الْ  مِيعاَدَ إنَِّ اللَّ
"Our Lord! Thou art He that will gather mankind Together against a 

day about which there is no doubt; for Allah never fails in His 

promise."

{9}



مْ أمَْوَالهُُمْ نْ تغُْنيَِ عَنْهُ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا لَ 

 ِ ئكَِ  شَيْئاًه وَأوُلَ  وَلََ أوَْلََدهُُمْ مِنَ اللَّ

هُمْ وَقوُدُ النَّارِ 
Those who reject Faith,- neither their possessions nor their 

(numerous) progeny will avail them aught against Allah: They are 

themselves but fuel for the Fire.

{10}



لِهِمٍْۚ لَّذِينَ مِنْ قبَْ كَدأَبِْ آلِ فِرْعَوْنَ وَا

ُ بِذنُُ كَذَّبوُا بِآياَتِناَ فأَخََ  ُ ذهَُمُ اللَّ وبِهِمْ  وَاللَّ

شَدِيدُ الْعِقاَبِ 
(Their plight will be) no better than that of the people of Pharaoh, and 

their predecessors: They denied our Signs, and Allah called them to 

account for their sins. For Allah is strict in punishment.

{11}



وا سَتغُْلبَوُنَ قلُْ لِلَّذِينَ كَفرَُ 

 الْمِهَادُ هَنَّمٍَۚ وَبئِسَْ وَتحُْشَرُونَ إِلىَ  جَ 
Say to those who reject Faith: "Soon will ye be vanquished and 

gathered together to Hell,-an evil bed indeed (to lie on)!

{12}



اتِلُ قتَاَه فِئةٌَ تقَُ فِئتَيَْنِ الْتَ قدَْ كَانَ لكَُمْ آيةٌَ فيِ

ِ وَأخُْ  وْنهَُمْ رَى  كَافرَِةٌ يرََ فيِ سَبِيلِ اللَّ

... نٍِۚ مِثلْيَْهِمْ رَأيَْ الْعيَْ 
"There has already been for you a Sign in the two armies that met (in 

combat): One was fighting in the cause of Allah, the other resisting 

Allah; these saw with their own eyes Twice their number.



ُ يؤَُي دُِ بنَِ   إنَِّ فيِ صْرِهِ مَنْ يشََاءُ  وَاللَّ

لِكَ لعَِبْرَةً لِْوُ لِي الْْبَْصَارِ ذَ 
But Allah doth support with His aid whom He pleaseth. In this is a 

warning for such as have eyes to see."

{13}



بنَِينَ وَاتِ مِنَ الن سَِاءِ وَالْ زُي نَِ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّهَ 

ةِ وَالْخَيْلِ نَ الذَّهَبِ وَالْفِضَّ وَالْقنَاَطِيرِ الْمُقنَْطَرَةِ مِ 

مَةِ وَالْْنَْعاَمِ وَالْ  لِكَ مَتاَعُ الْمُسَوَّ  الْحَياَةِ حَرْثِ  ذَ 

ُ عِنْدهَُ حُسْ  نُ الْمَآبِ الدُّنْياَه وَاللَّ
Fair in the eyes of men is the love of things they covet: Women and sons; 

Heaped-up hoards of gold and silver; horses branded (for blood and 

excellence); and (wealth of) cattle and well-tilled land. Such are the 

possessions of this world's life; but in nearness to Allah is the best of the 

goals (To return to).

{14}



لِكُمٍْۚ لِلَّذِ قلُْ أؤَُنبَ ِئكُُمْ بِخَيْر   ينَ اتَّقوَْا عِنْدَ  مِنْ ذَ 

ارُ نْ تحَْتِهَا الْْنَْهَ رَب ِهِمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِ 

رَةٌ وَرِضْوَاخَالِدِينَ فِيهَا وَأزَْوَاجٌ مُ  نٌ مِنَ طَهَّ

ُ بصَِيرٌ بِ  ِ  وَاللَّ الْعِباَدِ اللَّ
Say: Shall I give you glad tidings of things Far better than those? For 

the righteous are Gardens in nearness to their Lord, with rivers 

flowing beneath; therein is their eternal home; with companions pure 

(and holy); and the good pleasure of Allah. For in Allah's sight are (all) 

His servants,-

{15}



نَّا فاَغْفِرْ ناَ إنَِّناَ آمَ الَّذِينَ يقَوُلوُنَ رَبَّ 

ذاَبَ النَّارِ لنَاَ ذنُوُبنَاَ وَقنِاَ عَ 
(Namely), those who say: "Our Lord! we have indeed believed: forgive 

us, then, our sins, and save us from the agony of the Fire;"-

{16}



ادِ  ابرِِينَ وَالصَّ تيِنَ قيِنَ وَالْقاَنِ الصَّ

الْْسَْحَارِ سْتغَْفِرِينَ بِ وَالْمُنْفِقِينَ وَالْمُ 
Those who show patience, Firmness and self-control; who are true (in 

word and deed); who worship devoutly; who spend (in the way of 

Allah); and who pray for forgiveness in the early hours of the morning.

{17}



ُ أنََّهُ لََ  هَ إلََِّ هُوَ وَ شَهِدَ اللَّ الْمَلًَئِكَةُ إِلَ 

هَ إلََِّ ا باِلْقِسْطٍِۚ لََ وَأوُلوُ الْعِلْمِ قاَئِمً   إِلَ 

مُ هُوَ الْعزَِيزُ الْحَكِي
There is no god but He: That is the witness of Allah, His angels, and 

those endued with knowledge, standing firm on justice. There is no 

god but He, the Exalted in Power, the Wise.

{18}



ِ الِْْ  ينَ عِنْدَ اللَّ لفََ سْلًَمُ  وَمَا اخْتَ إنَِّ الد ِ

اءَهُمُ لََّ مِنْ بعَْدِ مَا جَ الَّذِينَ أوُتوُا الْكِتاَبَ إِ 

ِ فإَنَِّ  وَمَنْ يكَْفرُْ بِآيَ الْعِلْمُ بغَْياً بيَْنهَُمْ   اتِ اللَّ

َ سَرِيعُ الْحِسَابِ  اللَّ
The Religion before Allah is Islam (submission to His Will): Nor did the 

People of the Book dissent therefrom except through envy of each 

other, after knowledge had come to them. But if any deny the Signs of 

Allah, Allah is swift in calling to account.

{19}



وكَ فقَلُْ أسَْ  ِ فإَنِْ حَاجُّ  وَمَنِ لمَْتُ وَجْهِيَ لِلَّّ

ي ِينَ نَ أوُتوُا الْكِتاَبَ وَ اتَّبعَنَِ  وَقلُْ لِلَّذِي الْْمُ ِ

 وَإنِْ توََلَّوْا مُوا فقَدَِ اهْتدَوَْاه أأَسَْلمَْتمُْ ٍۚ فإَنِْ أسَْلَ 

 
 
ُ بصَِيرٌ فإَنَِّمَا عَليَْكَ الْبلًََغُ بِالْعِباَدِ  وَاللَّ

So if they dispute with thee, say: "I have submitted My whole self to Allah and 

so have those who follow me." And say to the People of the Book and to 

those who are unlearned: "Do ye (also) submit yourselves?" If they do, they 

are in right guidance, but if they turn back, Thy duty is to convey the 

Message; and in Allah's sight are (all) His servants.

{20}



ِ وَ إنَِّ الَّذِينَ يكَْفرُُونَ  يقَْتلُوُنَ  بِآياَتِ اللَّ

ذِينَ ق   وَيقَْتلُوُنَ الَّ النَّبِي ِينَ بِغيَْرِ حَ 

رْهُمْ نَ النَّاسِ فبَشَ ِ يأَمُْرُونَ بِالْقِسْطِ مِ 

بِعذَاَب  ألَِيم  
As to those who deny the Signs of Allah and in defiance of right, slay 

the prophets, and slay those who teach just dealing with mankind, 

announce to them a grievous penalty.

{21}



ئكَِ الَّذِينَ حَبِ 
مْ طَتْ أعَْمَالهُُ أوُلَ 

ةِ وَمَا لهَُمْ فيِ الدُّنْياَ وَالْْخِرَ 

مِنْ ناَصِرِينَ 
They are those whose works will bear no fruit in this world and in the 

Hereafter nor will they have anyone to help.

{22}



وتوُا نصَِيباً ألَمَْ ترََ إِلىَ الَّذِينَ أُ 

ِ مِنَ الْكِتاَبِ يدُْعَوْنَ  إِلىَ  كِتاَبِ اللَّ

يقٌ مِنْهُمْ  يتَوََلَّى  فرَِ لِيحَْكُمَ بيَْنهَُمْ ثمَُّ 

وَهُمْ مُعْرِضُونَ 
Hast thou not turned Thy vision to those who have been given a 

portion of the Book? They are invited to the Book of Allah, to settle 

their dispute, but a party of them Turn back and decline (The 

arbitration).

{23}



لِكَ بأِنََّهُمْ قاَلُ  لنَّارُ إلََِّ وا لنَْ تمََسَّناَ اذَ 

هُمْ فِي دِيأيََّامًا مَعْدوُداَت ه وَ  نِهِمْ غَرَّ

مَا كَانوُا يفَْترَُونَ 
This because they say: "The Fire shall not touch us but for a few 

numbered days": For their forgeries deceive them as to their own 

religion.

{24}



يْبَ اهُمْ لِيوَْم  لََ رَ فكََيْفَ إذِاَ جَمَعْنَ 

بتَْ  نفَْس  مَا كَسَ فيِهِ وَوُف يِتَْ كُلُّ 

وَهُمْ لََ يَُّْلمَُونَ 
But how (will they fare) when we gather them together against a day 

about which there is no doubt, and each soul will be paid out just what 

it has earned, without (favour or) injustice?

{25}



مَنْ تشََاءُ كِ تؤُْتيِ الْمُلْكَ قلُِ اللَّهُمَّ مَالِكَ الْمُلْ 

نْ  نْ تشََاءُ تشََاءُ وَتعُِزُّ مَ وَتنَْزِعُ الْمُلْكَ مِمَّ

كَ عَلىَ  كُل ِ دِكَ الْخَيْرُه إِنَّ وَتذُِلُّ مَنْ تشََاءُه بِيَ 

شَيْء  قدَِيرٌ 
Say: "O Allah! Lord of Power (And Rule), Thou givest power to whom 

Thou pleasest, and Thou strippest off power from whom Thou 

pleasest: Thou enduest with honour whom Thou pleasest, and Thou 

bringest low whom Thou pleasest: In Thy hand is all good. Verily, over 

all things Thou hast power.

{26}



هَارَ فيِ هَارِ وَتوُلِجُ النَّ توُلِجُ اللَّيْلَ فيِ النَّ 

 وَتخُْرِجُ يَّ مِنَ الْمَي ِتِ اللَّيْلِ ه وَتخُْرِجُ الْحَ 

ِ ه وَ  شَاءُ ترَْزُقُ مَنْ تَ الْمَي ِتَ مِنَ الْحَي 

بِغيَْرِ حِسَاب  
"Thou causest the night to gain on the day, and thou causest the day 

to gain on the night; Thou bringest the Living out of the dead, and 

Thou bringest the dead out of the Living; and Thou givest sustenance 

to whom Thou pleasest, without measure."

{27}



َّخِذِ الْمُؤْمِنوُنَ ا اءَ مِنْ لْكَافِرِينَ أوَْلِيَ لََ يتَ

لِكَ فَ دوُنِ الْمُؤْمِنِينَه وَمَنْ يَ  ليَْسَ مِنَ فْعلَْ ذَ 

ِ فيِ شَيْء  إلََِّ أنَْ  َّقوُا مِنْهُمْ تُ اللَّ قاَةً   تتَ

ُ نفَْ  رُكُمُ اللَّ ِ الْ وَيحَُذ ِ مَصِيرُ سَهُ  وَإلِىَ اللَّ
Let not the believers Take for friends or helpers Unbelievers rather 

than believers: if any do that, in nothing will there be help from Allah: 

except by way of precaution, that ye may Guard yourselves from 

them. But Allah cautions you (To remember) Himself; for the final goal 

is to Allah.

{28}



بْدوُهُ دوُرِكُمْ أوَْ تُ قلُْ إنِْ تخُْفوُا مَا فيِ صُ 

ُ  وَيعَْلَ  اتِ وَمَا مُ مَا فيِ السَّمَاوَ يعَْلمَْهُ اللَّ

ُ عَ  قدَِيرٌ لىَ  كُل ِ شَيْء  فيِ الْْرَْضِ  وَاللَّ
Say: "Whether ye hide what is in your hearts or reveal it, Allah knows 

it all: He knows what is in the heavens, and what is on earth. And 

Allah has power over all things.

{29}



ر  ا عَمِلتَْ مِنْ خَيْ يوَْمَ تجَِدُ كُلُّ نفَْس  مَ 

 أنََّ سُوء  توََدُّ لوَْ مُحْضَرًا وَمَا عَمِلتَْ مِنْ 

رُ بيَْنهََا وَبيَْنهَُ أمََداً بَ  ُ نفَْسَهُ  عِيداً  وَيحَُذ ِ كُمُ اللَّ

ُ رَءُوفٌ بِالْعِباَدِ  وَاللَّ
"On the Day when every soul will be confronted with all the good it 

has done, and all the evil it has done, it will wish there were a great 

distance between it and its evil. But Allah cautions you (To remember) 

Himself. And Allah is full of kindness to those that serve Him."

{30}



َ فاَتَّبِ قلُْ إنِْ كُنْتمُْ تحُِبُّ  مُ عوُنيِ يحُْبِبْكُ ونَ اللَّ

ُ وَيغَْفِرْ لكَُمْ ذُ  ُ اللَّ  غَفوُرٌ رَحِيمٌ نوُبكَُمْ  وَاللَّ
Say: "If ye do love Allah, Follow me: Allah will love you and forgive 

you your sins: For Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful."

{31}



َ وَا سُولَه فإَنِْ قلُْ أطَِيعوُا اللَّ  توََلَّوْا لرَّ

َ لََ يحُِبُّ   الْكَافرِِينَ فإَنَِّ اللَّ
Say: "Obey Allah and His Messenger": But if they turn back, Allah 

loveth not those who reject Faith.

{32}



َ اصْطَفىَ   آدمََ وَنوُحًا وَآلَ إنَِّ اللَّ

مِينَ نَ عَلىَ الْعاَلَ إبِْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَا
Allah did choose Adam and Noah, the family of Abraham, and the 

family of 'Imran above all people,-

{33}



يَّةً بعَْضُهَا مِ  ُ ذرُ ِ نْ بعَْض   وَاللَّ

سَمِيعٌ عَلِيمٌ 
Offspring, one of the other: And Allah heareth and knoweth all things.

{34}



ِ إنِ ِ إذِْ قاَلتَِ امْرَأتَُ عِمْ  ي رَانَ رَب 

رً نذَرَْتُ لكََ مَا فِي بَ  ا طْنيِ مُحَرَّ

يعُ الْعلَِيمُ نَّكَ أنَْتَ السَّمِ فتَقَبََّلْ مِن يِه إِ 
Behold! a woman of 'Imran said: "O my Lord! I do dedicate unto Thee 

what is in my womb for Thy special service: So accept this of me: For 

Thou hearest and knowest all things."

{35}



ا وَضَعتَهَْا قاَلتَْ رَ  ِ إِن ِي وَضَعْتُ فلَمََّ هَا أنُْثىَ  ب 

ُ أعَْلمَُ بِمَا وَضَعَ  ه تْ وَليَْسَ الذَّكَرُ وَاللَّ كَالْْنُْثىَ 

يْتهَُا مَرْيمََ  يَّتهََا وَإِن ِي أعُِيذهَُا بكَِ وَإِن ِي سَمَّ  وَذرُ ِ

جِيمِ  مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ
When she was delivered, she said: "O my Lord! Behold! I am 

delivered of a female child!"- and Allah knew best what she brought 

forth- "And no wise is the male Like the female. I have named her 

Mary, and I commend her and her offspring to Thy protection from the 

Evil One, the Rejected."

{36}



باَتاً حَسَناً ول  حَسَن  وَأنَْبتَهََا نَ فتَقَبََّلهََا رَبُّهَا بقِبَُ 

ا الْمِحْرَابَ ا دخََلَ عَليَْهَا زَكَرِيَّ وَكَفَّلهََا زَكَرِيَّاه كُلَّمَ 

ذاَه قاَلتَْ ا مَرْيمَُ أنََّى  لكَِ وَجَدَ عِنْدهََا رِزْقاًه قاَلَ يَ  هَ 

 َ ِ ه إنَِّ اللَّ اءُ  يرَْزُقُ مَنْ يشََ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّ

بغِيَْرِ حِسَاب  
Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity and 

beauty: To the care of Zakariya was she assigned. Every time that he entered 

(Her) chamber to see her, He found her supplied with sustenance. He said: 

"O Mary! Whence (comes) this to you?" She said: "From Allah: for Allah 

Provides sustenance to whom He pleases without measure."

{37}



ِ ا رَبَّهُه قاَلَ رَ هُناَلِكَ دعََا زَكَرِيَّ  ب 

يَّةً طَي ِ هَبْ لِي مِنْ لدَنُْكَ ذُ  بةًَ ه إنَِّكَ ر ِ

سَمِيعُ الدُّعَاءِ 
There did Zakariya pray to his Lord, saying: "O my Lord! Grant unto 

me from Thee a progeny that is pure: for Thou art He that heareth 

prayer!

{38}



ي فيِ هُوَ قاَئمٌِ يصَُل ِ فنَاَدتَهُْ الْمَلًَئِكَةُ وَ 

َ يُ  رُكَ بِيحَْ الْمِحْرَابِ أنََّ اللَّ قاً بشَ ِ يىَ  مُصَد ِ

ِ وَسَ  وَنبَِيًّا ي ِداً وَحَصُورًابِكَلِمَة  مِنَ اللَّ

الِحِينَ  مِنَ الصَّ
While he was standing in prayer in the chamber, the angels called 

unto him: "Allah doth give thee glad tidings of Yahya, witnessing the 

truth of a Word from Allah, and (be besides) noble, chaste, and a 

prophet,- of the (goodly) company of the righteous."

{39}



ِ أنََّى  يكَُ  قدَْ ونُ لِي غُلًَمٌ وَ قاَلَ رَب 

قاَلَ امْرَأتَيِ عَاقرٌِه بلَغَنَِيَ الْكِبرَُ وَ 

ُ يفَْعَ  لِكَ اللَّ لُ مَا يشََاءُ كَذَ 
He said: "O my Lord! How shall I have son, seeing I am very old, and 

my wife is barren?" "Thus," was the answer, "Doth Allah accomplish 

what He willeth."

{40}



ِ اجْعلَْ لِي آيَ   قاَلَ آيتَكَُ قاَلَ رَب 
مَ ةًه ألَََّ تكَُل ِ

رْ رَبَّكَ لََّ رَمْزًا  وَاذْكُ النَّاسَ ثلًََثةََ أيََّام  إِ 

بْكَاكَثِيرًا وَسَب حِْ بِالْعَ  ِ وَالِْْ رِ شِي 
He said: "O my Lord! Give me a Sign!" "Thy Sign," was the answer, 

"Shall be that thou shalt speak to no man for three days but with 

signals. Then celebrate the praises of thy Lord again and again, and 

glorify Him in the evening and in the morning."

{41}



َ ةُ ياَ مَرْيمَُ إِ وَإذِْ قاَلتَِ الْمَلًَئِكَ  نَّ اللَّ

لىَ  وَاصْطَفاَكِ عَ اصْطَفاَكِ وَطَهَّرَكِ 

نِسَاءِ الْعاَلمَِينَ 
Behold! the angels said: "O Mary! Allah hath chosen thee and purified 

thee- chosen thee above the women of all nations.

{42}



ي رَب كِِ وَاسْجُدِ ياَ مَرْيمَُ اقْنتُيِ لِ 

اكِعِ  ينَ وَارْكَعِي مَعَ الرَّ
"O Mary! worship Thy Lord devoutly: Prostrate thyself, and bow down 

(in prayer) with those who bow down."

{43}



لِكَ مِنْ أنَْباَءِ الْغَ  كٍَۚ وَمَا يْبِ نوُحِيهِ إِليَْ ذَ 

يُّهُمْ يكَْفلُُ قوُنَ أقَْلًَمَهُمْ أَ كُنْتَ لدَيَْهِمْ إِذْ يلُْ 

مُونَ هِمْ إِذْ يخَْتصَِ مَرْيمََ وَمَا كُنْتَ لدَيَْ 
This is part of the tidings of the things unseen, which We reveal unto 

thee (O Messenger!) by inspiration: Thou wast not with them when 

they cast lots with arrows, as to which of them should be charged with 

the care of Mary: Nor wast thou with them when they disputed (the 

point).

{44}



َ إذِْ قاَلتَِ الْمَلًَئِكَةُ يَ  رُكِ ا مَرْيمَُ إنَِّ اللَّ  يبُشَ ِ

نُ مَرْيمََ مَسِيحُ عِيسَى ابْ بِكَلِمَة  مِنْهُ اسْمُهُ الْ 

بِينَ خِرَةِ وَمِنَ الْمُقَ وَجِيهًا فِي الدُّنْياَ وَالْْ  رَّ
Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a 

Word from Him: his name will be Christ Jesus, the son of Mary, held in 

honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those 

nearest to Allah;

{45}



مُ النَّاسَ فيِ الْ  مِنَ مَهْدِ وَكَهْلًً وَ وَيكَُل ِ

الِحِينَ  الصَّ
"He shall speak to the people in childhood and in maturity. And he 

shall be (of the company) of the righteous."

{46}



ِ أنََّى  يكَُونُ  مْسَسْنيِ  لِي وَلدٌَ وَلمَْ يَ قاَلتَْ رَب 

 ُ لِكِ اللَّ اءٍُۚ إذِاَ قضََى   يخَْلقُُ مَا يشََ بشََرٌه قاَلَ كَذَ 

كُنْ فيَكَُونُ أمَْرًا فإَنَِّمَا يقَوُلُ لهَُ 
She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man hath 

touched me?" He said: "Even so: Allah createth what He willeth: 

When He hath decreed a plan, He but saith to it, 'Be,' and it is!

{47}



وْرَاةَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّ وَيعُلَ ِمُهُ الْكِتاَبَ 

نْجِيلَ  وَالِْْ
"And Allah will teach him the Book and Wisdom, the Law and the 

Gospel,

{48}



جِئتْكُُمْ رَائِيلَ أنَ يِ قدَْ وَرَسُولًَ إلِىَ  بنَيِ إسِْ 

ينِ ي أخَْلقُُ لكَُمْ مِنَ بِآيةَ  مِنْ رَب ِكُمْه أنَ ِ  الط ِ

طَيْرًاخُ فِيهِ فيَكَُونُ كَهَيْئةَِ الطَّيْرِ فأَنَْفُ 

ِه  …بِإذِْنِ اللَّ
"And (appoint him) a messenger to the Children of Israel, (with this 

message): "'I have come to you, with a Sign from your Lord, in that I 

make for you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe 

into it, and it becomes a bird by Allah's leave:



مَوْتىَ  بْرَصَ وَأحُْييِ الْ وَأبُْرِئُ الْْكَْمَهَ وَالَْْ 

ِ ه وَأنُبَ ِئُ  وَمَا تدََّخِرُونَ كُمْ بِمَا تأَكُْلوُنَ بِإذِْنِ اللَّ

لِكَ لَْيةًَ لكَُمْ فيِ بيُوُتِكُمْ ٍۚ إنَِّ فيِ  إنِْ كُنْتمُْ ذَ 

مُؤْمِنِينَ 
And I heal those born blind, and the lepers, and I quicken the dead, 

by Allah's leave; and I declare to you what ye eat, and what ye store 

in your houses. Surely therein is a Sign for you if ye did believe;

{49}



قاً لِمَا بيَْنَ يَ  ةِ وَلِْحُِلَّ ديََّ مِنَ التَّوْرَاوَمُصَد ِ

تكُُمْ بِآيةَ  مَ عَليَْكُمٍْۚ وَجِئْ لكَُمْ بعَْضَ الَّذِي حُر ِ 

 َ  وَأطَِيعوُنِ مِنْ رَب ِكُمْ فاَتَّقوُا اللَّ
"'(I have come to you), to attest the Law which was before me. And to 

make lawful to you part of what was (Before) forbidden to you; I have 

come to you with a Sign from your Lord. So fear Allah, and obey me.

{50}



َ رَب يِ وَرَ  ذاَ بُّكُمْ فاَعْبدُُ إنَِّ اللَّ وهُ  هَ 

صِرَاطٌ مُسْتقَِيمٌ 
"'It is Allah Who is my Lord and your Lord; then worship Him. This is a 

Way that is straight.'"

{51}



ا أحََسَّ عِيسَى  مِ   مَنْ نْهُمُ الْكُفْرَ قاَلَ فلَمََّ

ِ ه قاَ حْنُ لَ الْحَوَارِيُّونَ نَ أنَْصَارِي إلِىَ اللَّ

 ِ ِ آمَنَّا بِاللَّّ ا مُسْلِمُونَ  وَاشْهَدْ بِأنََّ أنَْصَارُ اللَّ
When Jesus found Unbelief on their part He said: "Who will be My 

helpers to (the work of) Allah?" Said the disciples: "We are Allah's 

helpers: We believe in Allah, and do thou bear witness that we are 

Muslims.

{52}



سُولَ لْتَ وَاتَّبعَْناَ ارَبَّناَ آمَنَّا بِمَا أنَْزَ  لرَّ

ينَ فاَكْتبُْناَ مَعَ الشَّاهِدِ 
"Our Lord! we believe in what Thou hast revealed, and we follow the 

Messenger; then write us down among those who bear witness."

{53}



ُه  ُ خَيْرُ الْ وَمَكَرُوا وَمَكَرَ اللَّ مَاكِرِينَ وَاللَّ
And (the unbelievers) plotted and planned, and Allah too planned, and 

the best of planners is Allah.

{54}



ُ ياَ عِيسَى  إِن ِ  عكَُ إِليََّ ي مُتوََف ِيكَ وَرَافِ إِذْ قاَلَ اللَّ

رُكَ مِنَ الَّذِينَ كَفَ  نَ رُوا وَجَاعِلُ الَّذِيوَمُطَه ِ

 ثمَُّ إِليََّ فرَُوا إِلىَ  يوَْمِ الْقِ اتَّبعَوُكَ فوَْقَ الَّذِينَ كَ 
ياَمَةِه

هِ تخَْتلَِفوُنَ مْ فِيمَا كُنْتمُْ فِيمَرْجِعكُُمْ فأَحَْكُمُ بيَْنكَُ 
Behold! Allah said: "O Jesus! I will take thee and raise thee to Myself and 

clear thee (of the falsehoods) of those who blaspheme; I will make those who 

follow thee superior to those who reject faith, to the Day of Resurrection: Then 

shall ye all return unto me, and I will judge between you of the matters 

wherein ye dispute.

{55}



ا الَّذِينَ كَفرَُوا فَ  بهُُمْ عَذَ فأَمََّ اباً شَدِيداً أعَُذ ِ

رِينَ مَا لهَُمْ مِنْ ناَصِ فِي الدُّنْياَ وَالْْخِرَةِ وَ 
"As to those who reject faith, I will punish them with terrible agony in 

this world and in the Hereafter, nor will they have anyone to help."

{56}



ا الَّذِينَ آمَنوُا وَعَ  الِحَ وَأمََّ اتِ مِلوُا الصَّ

ُ لََ يحُِبُّ فيَوَُف ِيهِمْ أجُُورَهُمْ    الََّّالِمِينَ  وَاللَّ
"As to those who believe and work righteousness, Allah will pay them 

(in full) their reward; but Allah loveth not those who do wrong."

{57}



لِكَ نتَلْوُهُ عَلَ  اتِ يْكَ مِنَ الْْيَ ذَ 

كْرِ الْحَكِيمِ  وَالذ ِ
"This is what we rehearse unto thee of the Signs and the Message of 

Wisdom."

{58}



ِ كَمَثَ إنَِّ مَثلََ عِيسَى  عِ  لِ نْدَ اللَّ

هُ اب  ثمَُّ قاَلَ لَ آدمََه خَلقَهَُ مِنْ ترَُ 

كُنْ فيَكَُونُ 
The similitude of Jesus before Allah is as that of Adam; He created 

him from dust, then said to him: "Be". And he was.

{59}



لًَ تكَُنْ مِنَ الْحَقُّ مِنْ رَب كَِ فَ 

الْمُمْترَِينَ 
The Truth (comes) from Allah alone; so be not of those who doubt.

{60}



كَ فِيهِ مِنْ بَ  لْعِلْمِ عْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ افمََنْ حَاجَّ

وَنسَِاءَناَ اءَناَ وَأبَْناَءَكُمْ فقَلُْ تعَاَلوَْا ندَْعُ أبَْنَ 

بْتهَِلْ فنَجَْعلَْ أنَْفسَُكُمْ ثمَُّ نَ وَنسَِاءَكُمْ وَأنَْفسَُناَ وَ 

ِ عَلىَ الْكَاذِ  بِينَ لعَْنتََ اللَّ
If any one disputes in this matter with thee, now after (full) knowledge Hath 

come to thee, say: "Come! let us gather together,- our sons and your sons, 

our women and your women, ourselves and yourselves: Then let us earnestly 

pray, and invoke the curse of Allah on those who lie!"

{61}



ذاَ لهَُوَ الْقصََصُ   وَمَا مِ إنَِّ هَ 
ه   الْحَقٍُّۚ نْ إِلَ 

 َ ٍُۚ وَإنَِّ اللَّ حَكِيمُ  لهَُوَ الْعزَِيزُ الْ إلََِّ اللَّ
This is the true account: There is no god except Allah; and Allah-He is 

indeed the Exalted in Power, the Wise.

{62}



َ عَلِيمٌ بِ فإَنِْ توََلَّوْا فإَنَِّ  الْمُفْسِدِينَ  اللَّ
But if they turn back, Allah hath full knowledge of those who do 

mischief.

{63}



وَاء  بيَْننَاَ وْا إِلىَ  كَلِمَة  سَ قلُْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعَاَلَ 

َ وَلََ نشُْرِكَ وَبيَْنكَُمْ ألَََّ نعَْبدَُ إلََِّ  بِهِ شَيْئاً وَلََ  اللَّ

ِ يتََّخِذَ بعَْضُناَ بعَْضًا أَ   ٍۚ فإَنِْ رْباَباً مِنْ دوُنِ اللَّ

أنََّا مُسْلِمُونَ توََلَّوْا فقَوُلوُا اشْهَدوُا بِ 
Say: "O People of the Book! come to common terms as between us and you: 

That we worship none but Allah; that we associate no partners with him; that 

we erect not, from among ourselves, Lords and patrons other than Allah." If 

then they turn back, say ye: "Bear witness that we (at least) are Muslims 

(bowing to Allah's Will).

{64}



ونَ فِيياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ  تحَُاجُّ

تِ التَّوْرَاةُ إبِْرَاهِيمَ وَمَا أنُْزِلَ 

نْجِيلُ إلََِّ مِنْ   تعَْقِلوُنَ بعَْدِهٍِۚ أفَلًََ وَالِْْ
Ye People of the Book! Why dispute ye about Abraham, when the Law 

and the Gospel Were not revealed Till after him? Have ye no 

understanding?

{65}



ؤُلََءِ حَ  كُمْ بِهِ اجَجْتمُْ فيِمَا لَ هَا أنَْتمُْ هَ 

و كُمْ بِهِ نَ فيِمَا ليَْسَ لَ عِلْمٌ فلَِمَ تحَُاجُّ

ُ يعَْلَ  عْلمَُونَ مُ وَأنَْتمُْ لََ تَ عِلْمٌٍۚ وَاللَّ
Ah! Ye are those who fell to disputing (Even) in matters of which ye 

had some knowledge! but why dispute ye in matters of which ye have 

no knowledge? It is Allah Who knows, and ye who know not!

{66}



هُودِيًّا وَلََ مَا كَانَ إبِْرَاهِيمُ يَ 

كِ  ا مُسْلِمًا نْ كَانَ حَنيِفً نصَْرَانيًِّا وَلَ 

رِكِينَ وَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْ 
Abraham was not a Jew nor yet a Christian; but he was true in Faith, 

and bowed his will to Allah's (Which is Islam), and he joined not gods 

with Allah.

{67}



ذِينَ إبِْرَاهِيمَ للََّ إنَِّ أوَْلىَ النَّاسِ بِ 

ذاَ النَّ  آمَنوُا  بيُِّ وَالَّذِينَ اتَّبعَوُهُ وَهَ 

ُ وَلِيُّ الْمُؤْ  مِنيِنَ وَاللَّ
Without doubt, among men, the nearest of kin to Abraham, are those 

who follow him, as are also this Prophet and those who believe: And 

Allah is the Protector of those who have faith.

{68}



هْلِ الْكِتاَبِ وَدَّتْ طَائِفةٌَ مِنْ أَ 

مَا يضُِلُّونَ إلََِّ لوَْ يضُِلُّونكَُمْ وَ 

رُونَ أنَْفسَُهُمْ وَمَا يشَْعُ 
It is the wish of a section of the People of the Book to lead you astray. 

But they shall lead astray (Not you), but themselves, and they do not 

perceive!

{69}



ِ تكَْفرُُونَ بِ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ  آياَتِ اللَّ

وَأنَْتمُْ تشَْهَدوُنَ 
Ye People of the Book! Why reject ye the Signs of Allah, of which ye 

are (Yourselves) witnesses?

{70}



الْحَقَّ تلَْبِسُونَ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ لِمَ 

تمُْ ونَ الْحَقَّ وَأنَْ باِلْباَطِلِ وَتكَْتمُُ 

تعَْلمَُونَ 
Ye People of the Book! Why do ye clothe Truth with falsehood, and 

conceal the Truth, while ye have knowledge?

{71}



وا هْلِ الْكِتاَبِ آمِنُ وَقاَلتَْ طَائفِةٌَ مِنْ أَ 

هَ ذِينَ آمَنوُا وَجْ بِالَّذِي أنُْزِلَ عَلىَ الَّ 

جِعوُنَ  لعَلََّهُمْ يرَْ النَّهَارِ وَاكْفرُُوا آخِرَهُ 
A section of the People of the Book say: "Believe in the morning what 

is revealed to the believers, but reject it at the end of the day; 

perchance they may (themselves) Turn back;

{72}



 إنَِّ الْهُدىَ  بعَِ دِينكَُمْ قلُْ وَلََ تؤُْمِنوُا إِلََّ لِمَنْ تَ 

ِ أنَْ يؤُْتىَ  أحََ  مْ أوَْ دٌ مِثلَْ مَا أوُتِيتُ هُدىَ اللَّ

وكُمْ عِنْدَ رَب ِكُمْ   ِ  قلُْ إنَِّ الْفضَْ يحَُاجُّ لَ بِيدَِ اللَّ

 ُ  وَاسِعٌ عَلِيمٌ يؤُْتِيهِ مَنْ يشََاءُ  وَاللَّ
"And believe no one unless he follows your religion." Say: "True guidance is 

the Guidance of Allah: (Fear ye) Lest a revelation be sent to someone (else) 

Like unto that which was sent unto you? or that those (Receiving such 

revelation) should engage you in argument before your Lord?" Say: "All 

bounties are in the hand of Allah: He granteth them to whom He pleaseth: 

And Allah careth for all, and He knoweth all things."

{73}



ُ ذوُ هِ مَنْ يشََاءُ  وَ يخَْتصَُّ برَِحْمَتِ  اللَّ

الْفضَْلِ الْعََِّيمِ 
For His Mercy He specially chooseth whom He pleaseth; for Allah is 

the Lord of bounties unbounded.

{74}



قِنْطَار   إنِْ تأَمَْنْهُ بِ وَمِنْ أهَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ 

هِ إِليَْكَ وَمِنْهُ  بِدِيناَر  لََ مْ مَنْ إنِْ تأَمَْنْهُ يؤَُد ِ

هِ إِليَْكَ إلََِّ مَ  …مًا  ا دمُْتَ عَليَْهِ قاَئِ يؤَُد ِ
Among the People of the Book are some who, if entrusted with a 

hoard of gold, will (readily) pay it back; others, who, if entrusted with a 

single silver coin, will not repay it unless thou constantly stoodest

demanding,



لِكَ بأِنََّهُمْ قاَلُ  ا فيِ وا ليَْسَ عَليَْنَ ذَ 

ي يِنَ سَبيِلٌ  ِ وَيقَوُلوُنَ عَلىَالْْمُ ِ اللَّ

ونَ الْكَذِبَ وَهُمْ يعَْلمَُ 
because, they say, "there is no call on us (to keep faith) with these 

ignorant (Pagans)." but they tell a lie against Allah, and (well) they 

know it.

{75}



ى  فإَنَِّ عهَْدِهِ وَاتَّقَ بلَىَ  مَنْ أوَْفىَ  بِ 

َ يحُِبُّ الْمُتَّ  قِينَ اللَّ
Nay.- Those that keep their plighted faith and act aright,-verily Allah 

loves those who act aright.

{76}



ِ وَأيَْ إنَِّ الَّذِينَ يشَْترَُونَ بِ  مَانِهِمْ ثمََناً عهَْدِ اللَّ

ئكَِ لََ خَلًَقَ  لََ لهَُمْ فِي الْْخِرَةِ وَ قلَِيلًً أوُلَ 

ُ وَلََ ينَْ  الْقِياَمَةِ وَلََ َُّرُ إلِيَْهِمْ يوَْمَ يكَُل ِمُهُمُ اللَّ

يهِمْ وَلهَُمْ عَذاَبٌ أَ  لِيمٌ يزَُك ِ
As for those who sell the faith they owe to Allah and their own plighted word 

for a small price, they shall have no portion in the Hereafter: Nor will Allah 

(Deign to) speak to them or look at them on the Day of Judgment, nor will He 

cleans them (of sin): They shall have a grievous penalty.

{77}



 بِالْكِتاَبِ لْوُونَ ألَْسِنتَهَُمْ وَإنَِّ مِنْهُمْ لفَرَِيقاً يَ 

ابِ  وَمَا هُوَ مِنَ الْكِتَ لِتحَْسَبوُهُ مِنَ الْكِتاَبِ 

 ِ عِنْدِ  وَمَا هُوَ مِنْ وَيقَوُلوُنَ هُوَ مِنْ عِنْدِ اللَّ

 ِ ِ وَيقَوُلوُنَ عَلىَ اللَّ عْلمَُونَ  الْكَذِبَ وَهُمْ يَ اللَّ
There is among them a section who distort the Book with their tongues: (As 

they read) you would think it is a part of the Book, but it is no part of the Book; 

and they say, "That is from Allah," but it is not from Allah: It is they who tell a 

lie against Allah, and (well) they know it!

{78}



ُ الْكِتاَبَ مَا كَانَ لِبشََر  أنَْ يؤُْتِ   وَالْحُكْمَ يهَُ اللَّ

ةَ ثمَُّ يقَوُلَ لِ  ا لِي مِنْ لنَّاسِ كُونوُا عِباَدً وَالنُّبوَُّ

كِنْ كُونوُا ِ وَلَ  ا كُنْتمُْ رَبَّانِي ِينَ بِمَ دوُنِ اللَّ

نَ ا كُنْتمُْ تدَْرُسُوتعُلَ ِمُونَ الْكِتاَبَ وَبِمَ 
It is not (possible) that a man, to whom is given the Book, and Wisdom, and 

the prophetic office, should say to people: "Be ye my worshippers rather than 

Allah's": on the contrary (He would say) "Be ye worshippers of Him Who is 

truly the Cherisher of all: For ye have taught the Book and ye have studied it 

earnestly."
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ةَ خِذوُا الْمَلًَئِكَ وَلََ يأَمُْرَكُمْ أنَْ تتََّ 

كُفْرِ بعَْدَ ا  أيَأَمُْرُكُمْ بِالْ وَالنَّبِي ِينَ أرَْباَبً 

إِذْ أنَْتمُْ مُسْلِمُونَ 
Nor would he instruct you to take angels and prophets for Lords and patrons. 

What! would he bid you to unbelief after ye have bowed your will (To Allah in 

Islam)?
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ُ مِيثاَقَ  مَا آتيَْتكُُمْ مِنْ  النَّبِي ِينَ لَ وَإِذْ أخََذَ اللَّ

قٌ اءَكُمْ رَسُولٌ مُ كِتاَب  وَحِكْمَة  ثمَُّ جَ  صَد ِ

…نَّهٍُۚ  بهِِ وَلتَنَْصُرُ لِمَا مَعكَُمْ لتَؤُْمِننَُّ 
Behold! Allah took the covenant of the prophets, saying: "I give you a Book 

and Wisdom; then comes to you a messenger, confirming what is with you; do 

ye believe in him and render him help."



لِ قاَلَ أأَقَْرَرْتمُْ وَأخََ  كُمْ إصِْرِيه ذْتمُْ عَلىَ  ذَ 

عكَُمْ مِنَ اشْهَدوُا وَأنَاَ مَ قاَلوُا أقَْرَرْناٍَۚ قاَلَ فَ 

الشَّاهِدِينَ 
Allah said: "Do ye agree, and take this my Covenant as binding on you?" 

They said: "We agree." He said: "Then bear witness, and I am with you 

among the witnesses."
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ئكَِ هُ فمََنْ توََلَّى  بعَْدَ ذَ   مُ الْفاَسِقوُنَ لِكَ فأَوُلَ 
If any turn back after this, they are perverted transgressors.
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ِ يَ  مَ مَنْ فيِ بْغوُنَ وَلهَُ أسَْلَ أفَغَيَْرَ دِينِ اللَّ

وْعًا وَكَرْهًا السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْضِ طَ 

وَإِليَْهِ يرُْجَعوُنَ 
Do they seek for other than the Religion of Allah?-while all creatures in the 

heavens and on earth have, willing or unwilling, bowed to His Will (Accepted 

Islam), and to Him shall they all be brought back.
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ِ وَمَا أنُْزِ  زِلَ عَلَى  لَ عَلَيْنَا وَمَا أنُْ قلُْ آمَنَّا بِاللَّّ

حَاقَ وَيَعْقوُبَ إِبْرَاهِيمَ وَإسِْمَاعِيلَ وَإسِْ 

بِيُّونَ ى  وَعِيسَى  وَالنَّ وَالْْسَْبَاطِ وَمَا أوُتِيَ مُوسَ 

قُ بَ  حْنُ لهَُ يْنَ أحََد  مِنْهُمْ وَنَمِنْ رَب ِهِمْ لََ نفَُر ِ

مُسْلِمُونَ 
Say: "We believe in Allah, and in what has been revealed to us and what was 

revealed to Abraham, Isma'il, Isaac, Jacob, and the Tribes, and in (the Books) 

given to Moses, Jesus, and the prophets, from their Lord: We make no 

distinction between one and another among them, and to Allah do we bow our 

will (in Islam)."
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نْ يقُْبلََ سْلًَمِ دِيناً فلََ وَمَنْ يبَْتغَِ غَيْرَ الِْْ 

مِنَ الْخَاسِرِينَ مِنْهُ وَهُوَ فيِ الْْخِرَةِ 
If anyone desires a religion other than Islam (submission to Allah), never will 

it be accepted of him; and in the Hereafter He will be in the ranks of those 

who have lost (All spiritual good).
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ُ قوَْ  يمَانِهِمْ مًا كَفرَُوا بعَْدَ إِ كَيْفَ يهَْدِي اللَّ

سُولَ  حَقٌّ وَجَاءَهُمُ وَشَهِدوُا أنََّ الرَّ

ُ لََ  الِمِينَ  يهَْدِي الْقوَْمَ الََّّ الْبيَ ِناَتٍُۚ وَاللَّ
How shall Allah Guide those who reject Faith after they accepted it and bore 

witness that the Messenger was true and that Clear Signs had come unto 

them? but Allah guides not a people unjust.
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ئكَِ جَزَاؤُهُمْ أَ  ِ نَّ عَليَْهِمْ لَ أوُلَ  عْنةََ اللَّ

 أجَْمَعِينَ وَالْمَلًَئِكَةِ وَالنَّاسِ 
Of such the reward is that on them (rests) the curse of Allah, of His angels, 

and of all mankind;-
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الْعذَاَبُ فَّفُ عَنْهُمُ خَالِدِينَ فيِهَا لََ يخَُ 

وَلََ هُمْ ينََُّْرُونَ 
In that will they dwell; nor will their penalty be lightened, nor respite be (their 

lot);-
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لِكَ إِلََّ الَّذِينَ تاَبوُا مِ  نْ بعَْدِ ذَ 

 َ يمٌ  غَفوُرٌ رَحِ وَأصَْلحَُوا فإَنَِّ اللَّ
Except for those that repent (Even) after that, and make amends; for verily 

Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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 ثمَُّ بعَْدَ إِيمَانِهِمْ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا

تهُُمْ قْبلََ توَْبَ ازْداَدوُا كُفْرًا لنَْ تُ 

ا ئكَِ هُمُ الضَّ لُّونَ وَأوُلَ 
But those who reject Faith after they accepted it, and then go on adding to 

their defiance of Faith,- never will their repentance be accepted; for they are 

those who have (of set purpose) gone astray.
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ارٌ فلَنَْ اتوُا وَهُمْ كُفَّ إنَِّ الَّذِينَ كَفرَُوا وَمَ 

ا وَلوَِ لْءُ الْْرَْضِ ذهََبً يقُْبلََ مِنْ أحََدِهِمْ مِ 

ئكَِ  وَمَا لهَُمْ لهَُمْ عَذاَبٌ ألَِيمٌ افْتدَىَ  بهِِ  أوُلَ 

مِنْ ناَصِرِينَ 
As to those who reject Faith, and die rejecting,- never would be accepted from 

any such as much gold as the earth contains, though they should offer it for 

ransom. For such is (in store) a penalty grievous, and they will find no 

helpers.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


